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этом отношении спортивная терминология сходна с 
общественно-политической, значительная часть кото-
рой «в какой-то мере понятна каждому». Она имеет 
распространение не только в речи профессиональных 
спортсменов, но и в речи огромного количества  бо-
лельщиков, вообще любителей спорта. Именно этим 
объясняется широкое употребление спортивных терми-
нов, часто без каких-либо комментариев к ним. Напри-
мер, слова волейбол, футбол, баскетбол, кубок, чемпи-
он, чемпионат, старт, финиш и др. получили широкое 
общественное применение, занимая видное место в  
общенародном языке. Круг людей понимающих и   
употребляющих эти и целый ряд других интернацио-
нальных терминов, расширился по существу, до всех 
говорящих на каракалпакском языке. 

Как и большинство современных ученых интерна-
циональными мы считаем термины спорта, которые 
широко распространены и используются в других язы-
ках без переводов и толкований. Количество таких тер-
минов резко увеличилось в последние годы. Если 
раньше в мире были распространены спортивные игры 
Европы (футбол, волейбол, хоккей, велоспорт, тяжелая 
и легкая атлетика, то в последнее пятидесятилетие в 
мире широкое распространение получили и азиатские 
виды спорта: карате, дзюдо, у-шу, таэквондо, сумо и 
другие. Многие названия и термины этих видов спорта 
широко распространились по всему миру и стали ин-
тернациональными. 

К интернациональным терминам мы относим тер-
мины спорта, которые используются без переводов в 
нескольких языках мира, русском, английском, фран-
цузском, немецком и каракалпакском языках. 

Спортивные термины- это слова или словосочета-
ния, которые называют определенные понятия, предме-
ты, звания, должности какой-либо сферой спорта.  

Иноязычные заимствования в области специальных 
групп лексики исследованы еще недостаточно, так как 
до недавнего времени основным материалом исследо-
вания была общеупотребительная лексика. То же мож-
но сказать и о спортивной лексике. Отдельные слова 
интернациональной спортивной лексики рассматрива-
ются в ряде работ, но объектом специального детально-
го исследования интернациональные спортивные заим-
ствования не были. 

Хотя интернациональные спортивные термины при-
влекали к себе внимание лингвистов, значительная 
часть наблюдений представляет собой сведения лишь о 
происхождении, употреблении и семантике отдельных 
спортивных терминов. Место интернациональных 
спортивных терминов в терминологической системе 
каракалпакского языка, их словообразовательные воз-
можности, изменение морфемного состава, как прави-
ло, во внимание не принимались. 

Спортивные термины предназначены для краткого 
обозначения физических упражнений, общих понятий, 
названий снарядов, инвентаря и приемов. Тренерам и 
арбитрам следует научиться правильно понимать и 
применять их, знать особенности, происхождение и 
значение отдельных терминов. Это поможет им расши-
рить возможности общения на занятиях с различным 
контингентом и повысить эффективность процесса 
обучения, облегчит описание и понимание спортивной 
техники и упражнений.  

Владение спортивной лексикой и терминологией 
является одним из условий развития коммуникативной 
компетенции не только специалистов данной сферы, но 
и всех носителей языка. В статье были рассмотрены 
актуальные вопросы заимствования и усвоения интер-
национальной спортивной терминологии каракалпак-
ским языком. 
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маълумот берилган. 
РЕЗЮМЕ. В статье речь идѐт об использовании и заимствовании огромного количества интернациональных спортивных 

терминов в каракалпакском языке. 
SUMMARY. This article about the usage and borrowing  a huge number of international sport terms in Karakalpak. 
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Топоним, оның бир түри ойконимлер тил бирлиги 

ретинде сӛз жасаў системасы негизинде анализлениўи 
керек, бирақ «топоним жасалыўда тилдиң барлық сӛз 
жасаў қураллары қатнаса бермейди» [12:56]. 
Қарақалпақстан ойконимлери 1) ономастикалық 
конверсия; 2) трансонимизация; 3) композиция усыл-
лары менен жасалады. 

1. Ономастикалық конверсия. Тил билиминиң сӛз 
жасалыўы системасында сӛздиң сыртқы дүзилисин 
ӛзгертпестен, тек ишки семантикасының ӛзгериўи 
арқалы жаңа мәнини билдириўи лексика-семантикалық 
усыл, деп қаралады. Бул термин ономастикалық 
изертлеўлерде де кең қолланылып киятыр.  

Ономастика, соның ишинде, топонимикада 
апеллятив сӛзлердиң грамматикалық формаларды 

қабыл етпей топоним хызметине ӛтиўи, яғный 
топонимлесиўи атама жасаўдың бир усылы ретинде 
қаралып келмекте. О.Т.Молчанова түркий 
топонимлердиң жасалыўы ҳаққында пикир жүритип, 
атаўыш ҳәм фейил сӛзлердиң ӛз қәлпинде турып, мәни 
ҳәм хызметин ғана ӛзгерип топонимикалық лексикаға 
ӛтиўи оним жасаўдың лексика-семантикалық усылы, 
деген еди. Топонимлесиў – бул сӛздиң тек меншикли 
атамаға кӛшиў қубылысы емес, соның менен бирге, 
лексеманың басқа разрядқа ӛтип жаңа статус ҳәм 
белгиге ийе болыўы [7:103]. 

Топонимикаға арналған басқа бир изертлеўлерде 
сӛздиң дүзилислик жақтан ӛзгериссиз топонимлесиўин 
лексика-семантикалық қубылыс деп ҳәм ол топоним 
жасаўдың бир түри ретинде қаралған. Б.Бияров 
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Қазақстан аймағындағы Арна, Қайыр, Канал, Саға, Саз 
сыяқлы елатлы орын атамалары лексика-семантикалық 
[4:63-76], Ж.Б.Буғыбаева орал, нарын, найза, арал 
апеллятивлердиң сыртқы ӛзгерислерсиз Орал, Нарын, 
Найза, Арал түринде топонимге ӛтиўи топоним 
жасаўдың мәнилик усылы деп қараған [5:331]. 
А.В.Суперанскаяның пикиринше, тилде бар болған 
лексемалардың ҳеш қандай ӛзгерислерсиз яки жүдә 
сезилмейтуғын ӛзгерислер менен меншикли атама 
ўазыйпасына ӛтиўин ономастикалық (топонимикалық) 
конверсия деп қараў керек. Бул термин апеллятивтиң 
онимге ӛтиў қубылысын ӛзинде сәўлелендире алады 
[12:92-93]. Илимпаздың бул пикири кейин ала бир 
қанша алымлар тәрепинен қоллап-қуўатланды, оны ӛз 
изертлеўлеринде теориялық дерек ретинде пайдаланды. 
Мәселен, ӛзбек тил билиминде Н.Улуқов, А.Отажонова 
ӛзлериниң изертлеўлеринде ономастикалық 
конверсияны топоним жасаўдың бир усылы ретинде 
қараған. А.Отажанова апеллятив яки меншикли 
атаманың дүзилислик ӛзгерислерсиз онимге ӛтиўине 
байланыслы ономастикалық конверсияның еки түрин 
ажыратқан: 1. Ишки конверсия – меншикли атамадан 
меншикли атаманың жасалыўы; 2. Сыртқы конверсия – 
меншикли атаманың ономастикалық лексикадан сыртта 
болған сӛзден жасалыўы. Ҳәр еки жағдайда да 
конверсия арқалы топоним жасалғанда лексема ӛзиниң 
бирлемши лингвистикалық ўазыйпасы ҳәм 
семантикалық ӛзгешелигин ӛзгертеди [10:84-85]. 

Конверсия – бул сӛз жасаў усылы, сӛздиң бир сӛз 
шақабынан екинши бир сӛз шақабына ӛтиў арқалы 
жаңа сӛз жасалыўы. Бул қубылыс дүнья тиллериниң 
барлығына тән [8:23], яғный сӛз дүзилислик 
ӛзгерислерсиз бир сӛз шақабынан екиншисине кӛшиўи. 
Ономастикалық конверсия – бул тил бирликлери, 
солардан түбир, дӛренди, қоспа сӛзлердиң сыртқы 
дүзилисин ӛзгертпей меншикли атама ўазыйпасына 
ӛтиў қубылысы.  

Қарақалпақстан ойконимиясында ономастикалық 
конверсия усылы менен жасалған ойконимлердиң саны 
кӛп. Оларды морфологиялық белгилери бойынша 
тӛмендегидей түрлерге бӛлип қараўға болады: 

1) Тийкары атлық болған ойконимлер: Азатлық 
елаты (Қанлыкӛл, Хожели), Арқаншы, Болыс аўылы 
(Шымбай), Ахун аўылы (Кeгeйли, Тӛрткүл, Шоманай), 
Бағ аўылы (Тақыятас, Шымбай, Нӛкис р.), Бағман 
аўылы (Кeгeйли, Шымбай), Бақсы аўылы (Кeгeйли), 
Бек аўыл (Әмиўдәрья, Беруний), Бий аўыл (Хожели), 
Бирлик аўылы (Бозатаў, Әмиўдәрья), Берекет аўылы, 
Ӛрнек аўылы (Елликқала), Дослық аўылы (Елликқала, 
Тӛрткүл), Тоғай аўыл (Шоманай), Шеге аўыл (Мойнақ) 
ҳәм т.б.; 

2) Тийкары келбетлик болған ойконимлер: Боз аўыл 
(Беруний, Кегейли, Тӛрткүл, Хожели, Шымбай), Кебир 
аўыл (Тахтакӛпир, Шымбай, Нӛкис р.), Дӛңли аўылы 
(Тӛрткүл), Жаңа аўыл (Тӛрткүл), Шор аўыл (Хожели) 
т.б.; 

3) Тийкары санлық болған ойконимлер: Биринши 
аўыл (Шоманай, Шымбай), Екинши аўыл (Шымбай), 
Бестам аўылы (Әмиўдәрья, Қанлыкӛл, Қоңырат, Нӛкис 
р., Хожели), Тоғызыншы аўыл (Қанлыкӛл, Шымбай) 
т.б.; 

2. Трансонимизация усылы. Ономастикада бир 
объект атамасының екинши объектке берилиўи, яғный 
меншикли атаманың ҳеш бир ӛзгериссиз бир түрден 
басқасына кӛшиўи кӛп ушырасады. Бул қубылыс базы 
изертлеўлерде сыртқы конверсия, басқаларында 
трансономизация деп аталып киятыр. Белгили 
болғанындай, тиллик бирдей қубылысқа еки түрли 
термин қолланылған. Н.В.Подольская 
трансонимизация – меншикли атамадан меншикли 
атаманың келип шығыўы, транстопонимизация – 
топонимлердиң ӛз ара кӛшиўи, – деп түсиник берген 

[11:152-153]. А.В.Суперанская трансонимизация – 
белгили бир атаманың басқа топарға ӛтиўи, аўысыўы, 
ол барлық түрдеги меншикли атамалардың 
жасалыўында кең тарқалған, – деп кӛрсетеди [13:46]. 
З.Дўсимов топонимикалық системадағы принциплер 
ҳаққында сӛз етип: «… сӛздиң топонимлесиўи 
транспозиция принципи негизинде әмелге асады, ол 
меншикли атамалар системасы шеңберинде жүз береди. 
Бунда топоним басқа бир объектти атаў ушын 
қолланылады», деп жазады [6:43]. Ю.Неъматова, 
О.Т.Бегимовлардың мийнетлеринде трансонимизация 
топоним жасаўдың ӛз алдына бир усылы ретинде 
қаралған [9:116; 2:27]. Сондай-ақ, топонимикада 
трансонимизация қубылысы, оның онимлер жасаў 
хызметине арналған мақалалар да жарық кӛрди [1:3]. 
Бизиңше, бир типке тийисли меншикли атаманың 
форма ӛзгерислерсиз екинши бир типке ӛтип тағы да 
меншикли атама хызметин атқарыўын ономастикалық 
(ишки) конверсия деп емес, ал ономастикалық кӛлем 
шеңберинде жүз бергени ушын трансонимизация 
(атама кӛшиў) деп атаў орынлы. Себеби, атамалардың 
бир-бирине кӛшиў қубылысы онимия шеңберинде жүз 
береди. 

Қарақалпақстан топонимлери, соның ишинде 
ойконимлердиң жасалыўында трансонимизация 
айрықша орын ийелейди. Олардың тийкары онимниң 
қайсы түри екенине қарай тӛмендегидей топарларға 
бӛлиўге болады: 

1) Этноним тийкарлы ойконимлер: Ақмаңғыт елаты 
(Нӛкис р.), Анна аўылы (Кeгeйли, Тахтакӛпир, Нӛкис 
р.), Араб аўылы, Тама аўылы (Елликқала, Тӛрткүл, 
Шымбай), Маңғыт қаласы (Әмиўдәрья) ҳәм т.б.; 

2) Гидроним, ороним тийкарлы ойконимлер: 
Арзымбетқум аўылы (Қанлыкӛл), Ақшакӛл елаты 
(Елликқала), Бағжап аўылы (Елликқала, Тӛрткүл), 
Қызылқум аўылы (Әмиўдәрья), Қаракӛл аўылы 
(Елликқала), Сарманжап аўылы (Шымбай), Үшсай 
аўылы (Мойнақ) ҳәм т.б.; 

3) Антропоним тийкарлы ойконимлер: Толыбай 
Қабулов аўылы, Пиржан аўылы (Қанлыкӛл), Бердибай 
аўылы (Шоманай), Дәўлетбай аўылы (Хожели, 
Шоманай), Жуманияз аўылы, Мәўлен аўылы (Шымбай), 
Назарxан аўылы (Кeгeйли), Сейтимбай уста аўылы 
(Әмиўдәрья), ҳәм т.б. 

Қарақалпақстан ономастикасында этноним ҳәм 
антропонимлер кӛбирек топонимге ӛтеди. Соның менен 
бирге, топонимлердиң басқа онимлерге ӛтиў 
жағдайлары да ушырасады. Қоңырат, Нӛкис – 
топоним, Қоңырат, Нӛкисбай – антропоним ҳәм т.б.  

3. Композиция усылы. Композиция усылы менен 
жасалған қоспа ойконимлер үш басқышта қәлиплеседи: 
сӛз дизбеги→қоспа сӛз→қоспа ойконим. 
Ойконимлердиң бул жол менен жасалыўы сӛз 
дизбегиниң ойконимге айланыўының нәтийжеси деп 
қараўға болады. Н.Улуқов буны былай түсиндиреди: 
«Қоспа сӛзлер тарийхы жағынан сӛз дизбеклеринен 
келип шыққан. Тилдиң раўажланыўы басқышында сӛз 
дизбеги компонентлери мәни ҳәм грамматикалық 
жақтан бир пүтин мәниге биригип, сӛзлер арасында 
синтаксислик қатнаслар жоғалған ҳәм сӛз дизбегинен 
қоспа сӛзлер пайда болған» [14:157]. Соған қарай 
композиция усылы менен жасалған ойконимлерди 
қурама ҳәм бириккен деп еки түрге бӛлиўге болады: 

1) Компонентлери бириккен ойконимлер: Ақтам 
(Тӛрткүл), Әмирабад (Елликқала), Бозаўыл (Беруний, 
Кегейли, Тӛрткүл, Хожели, Шымбай), Еллиққала 
(район), Жамбасқала (Тӛрткүл), Қумаўыл (Беруний, 
Қоңырат, Тахтакӛпир), Қызылүй (Шымбай), Үштам 
(Кeгeйли) т.б.; 

2) Компонентлери дизбеклесип келген ойконимлер: 
Абат мәкан аўылы (Хожели), Гӛне Тӛрткүл аўылы 
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(Тӛрткүл), Бийбазар қазы аўылы (Беруний), Рейим 
бажбан аўылы (Шымбай), Қазаяқлы бeссары аўылы 
(Кeгeйли), Қуламет жыраў (Қанлыкӛл), Шерназар 
бақсы аўылы (Нӛкис р.) т.б. 

Қарақалпақстан ойконимлери қурамындағы 
сӛзлердиң синтаксислик байланысына қарай бир неше 
түрлерге бӛлинеди: 

1. Атрибутивлик (анықлаўышлық) қатнастағы сӛз 
дизбеги тийкарлы ойконимлер. Бунда 
анықлаўыш+анықланыўшы конструкциялы сӛз дизбеги 
компонентлери жупкерлесиў яки изафетлик қатнас 
арқалы байланысқан. Усыған қарай олар екиге 
бӛлинеди: 

а) Жупкерлесиў жолы менен дүзилген сӛз дизбеги 
тийкарлы ойконимлер: Абат мәкан аўылы (Хожели), 
Ақжай, Дийқанабад (Шоманай), Аққала (Кегейли, 
Шымбай), Жаңақала (Қанлыкӛл), Бестам (Қанлыкӛл, 
Қоңырат, Хожели, Нӛкис р.), Қoстeрeк (Қоңырат, 
Шымбай), Қоструба, Тазақоныс (Тахтакӛпир), 
Қызылқала (Қанлыкӛл, Шымбай), Онтам (Кeгeйли, 
Нӛкис р., Шоманай), Үштам (Кeгeйли, Шоманай) ҳәм 
т.б.; 

б) Изафетлик қатнасқа қурылған сӛз дизбеги 
тийкарлы ойконимлер. Биринши компоненти ийелик 
сеплигинде турады, екинши компоненти тартым 
жалғаўын сақланған  болады: Атаның аўылы 
(Қараӛзек), Бақсының аўылы (Шымбай), Кӛсeниң 
журты (Кeгeйли) т.б.; 

2. Объективлик (толықлаўышлық) қатнасқа 
қурылған сӛз дизбеги тийкарлы ойконимлер. Дәслепки 
компоненти табыс сеплиги, екинши компоненти атаў 
сеплигинде болады: Ели абат (Қоңырат) ҳәм т.б. 
Сондай-ақ, Қарақалпақстан ойконимиясында 
Қазанкеткен (Мойнақ), Қумжыққын (Хожели), 
Теңгешашқан (Қараӛзек) сыяқлы гәп дүзилисиндеги 
ситаксислик бирликлердиң ойконимге ӛтиў қубылысы 
да ушырасады. 

Демек, Қарақалпақстан ойконимлери 
грамматикалық дүзилиси жағынан бирдей емес. Бир 
түбир сӛзден ибарат ямаса қурамында аффикс болған, 
сондай-ақ еки ҳәм оннан артық сӛзлерден қуралған 
қоспа атамалар да бар. Қарақалпақстан 
топонимиясында дара атамалар жүдә аз ушырасады. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада топоним ясалиши ва сўз ясалишининг умумий ва фарқли жиҳатлари таҳлил қилинган. Топонимикада 

ономастик конверсия, трансонимизация ва композициянинг ўзига хос томонлари ўрганилган. 
РЕЗЮМЕ. В статье анализируются общие и различные аспекты топонимообразования и словообразования. В топонимике 

изучаются специфические аспекты ономастической конверсии, трансонимизации и композиции. 
SUMMARY. The article analyzes general and various aspects of toponym formation and word formation. In toponymy, specific as-

pects of onomastic conversion, transonymization and composition are studied. 
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Kórkem tekstte eń kishi til birlikleri bolǵan sesler 

menen sózlerde belgili bir stilistikalıq, kórkem-poetikalıq, 
obrazlılıq mánilerdi ózine júklep, kórkem shıǵarmanıń 
shólkemlestiriwshilik xızmetin atqara aladı. Bul birliklerdiń 
kontekst ishinde ózara qatnasqa túsip obrazǵa eniwi bul 
jazıwshınıń maqseti hám kórkem sheberligine tikkeley 
baylanıslı bolıp keledi. Kórkem sóz qurallarınıń ishinde 
parallelizmler yamasa sintaksislik parallelizmler ataması 
hám onıń tábiyatı haqqında til biliminde júdá kóp izertlewl-
er alıp barılǵan.  

Eń aldı menen, parallelizm atamasına toqtalatuǵın bol-
saq, ol grek tilindegi «parallelos» sózinen alınǵan bolıp, 
mánisi «teppe-teń, bir qatarda» degen túsiniklerge sáykes 
keledi. Lingvistika hám ádebiyattanıw ilimlerinde kóp 
qollanıladı.  Ásirese,  til  biliminde bul termin haqqında hár  

túrli kózqaras-pikirlerdi  ushıratıwǵa boladı. Máselen, 
ayırım ilimpazlar parallelizmdi tek ǵana belgili bir tiptegi  
tillerge tán boladı esaplasa [1:82], bir topar alımlar onı bar-
lıq tillerge tán bolǵan qubılıs [2:128-135] dep esaplaydı. 
Ayırım izertlewshiler onı awızeki sóylewge tán stilistikalıq 
figura sıpatında, ayırım ilimpazlar baylanıstırıwshı qural al, 
ayırımları leksikalıq, sintaksislik, stilistikalıq qural sıpatın-
da bahalaydı [3:21]  

R.Shukurovtıń pikirinshe «parallel birliklerdiń tiykarǵı 
wazıypası pikirlerge qosımsha túsinik beriw, eń áhmiyetlisi 
oǵan tıńlawshını tolıq isendire alıwdan ibarat» [4:63] dep 
keltirse, M.Yuldoshev «Kórkem tekstte parallel birliklerdiń 
qatara qollanılıwı barlıq til birliklerine tán qubılıs» [5:68] 
dep esaplaydı.  
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